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SLOVENE GRADUATES ASSOCIATION

SLOVENSKO AKADEMSKO DRUSTVO

c¢/- 26 Lloyd St.,
Bexley, N.S.W., 2207
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SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA NEW SOUTH WALES

Feti - jubilejni - maturantski ples

-8 DEC 198’
Sobota 19.novembra 1983 s pricetkom ob 7h zvecer

v dvorani kluba Triglav, Brisbane Rd.,St.Johns Park.

Organizator prireditve: Slovensko akademsko drustvo.
Pri kulturnem sporedu vecera sodelujejo :
a)Folklorna skupina Slovenskega drustva Sydney
PLANIKA ([ starejsa in mlajsa skupina)

b)moski pevski zbor Triglav.

Spored: Zacetek tocno ob 7h

Avstralska in slovenska himna (P.Krope)

"Gaudeamus" =-Moski pevski zbor Triglav

Slovesni vstop maturantov

Nagovor predsednice sSo -0.Lah

Predstavitev "malih" maturantov in
razdelitev priznanj

Nastop folklorne skupine (starejse)

Nagovor ucitel jice maturantov - M.Lican

Predaja plaket in knjig SIM -zastopnik SAD

Fredaja "k1 juca"

Zahvala maturantov

Zahvala S50 ucitel jicam

Nastop folklorne skupine Planika (mlajsi)

Zaliucne pesmi Triglavskega zbora (3)

Zakl jucek - vabilo na druzabnost.

Spre jete obveznosti: Dvorana in glasba -S5lov.akademsko drustvo
Spre jem gostov - Slov. akedemsko drustvo
Okrasitev odra - ga.Miri jam Susnik
Pogostitev castnih gostov - klub Triglav
Tisk vstopnic - tajnik sSo
Oskrba plaket - F. Brezn;k
Knjige SIM - ga.M Lican

- Reklama - J. CuJes - J
Spored vecera - J. Cu jes .
Nastop maturantov in "malih" maturantov -M.Lican
Nabava sopkov - SAD.
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OFFICE OF:

5, AUSTRALIA, .-

PARLIAMENT OF AUSTRALIA - THE SENATE

COMMONWEALTH PARLIAMENT OFFICES

SENATOR MISHA LAJOVIC AUSTRALIAN GOVERNMENT CENTRE

CHIFLEY SQUARE, SYDNEY, N.S.\W. 2000
TELEPHONE: 221 2700

8 June 1984

Mr. A. Breznik,
21 Judge Street,
RANDWICK, 2031

Yhop bk,

You will remember that I discussed with you the matter of
Slovenian language teaching at Macquarie University.

Subsequent to that, I wrote a letter to the Professor
in charge of the School of Modern Languages at that
University, copy of which is attached.

Today, I have received letter of reply from
Professor Boesch and Dr, Peter Hill, also. For your
information, I am attaching copies of both of those letters.
I would also like to tell you that I have tried, and tried
more than once, to contact Thomas Mozina, but unfortunately
without success,

I would be obliged if you would bring those three letters

to the attention of the Committee of our Community
interested in that matter,

Yours sincerely,
\ U

(Misgiﬁbajggic)
SENATOR FOR NEW SOUTH WALES




MACQUARIE
UNIVERSITY

NORTH RYDE NEW SOUTH WALIS 2113
AUSTRALIA

AN CLATHA TR TELEPHONE: B88 B000

SCHOOL OF MODERN LANGUAGES

5th June 1984

Senator M. Lajovic,

Commonwealth Parliament Offices,
Chifley Square,

SYDNEY N.S.W. 2000

Dear Senator,

Thank you for your letter of 28th May. I have discussed
it with Dr Peter Hill, who is in charge of South Slavonic languages
within the Slavonic Studies Section of the School of Modern
Languages. I understand that Dr Hill has already provided you with
a detailed statement of the issues involved.

As Dr Hill has no doubt informed you, there is no
suggestion that Bulgarian should be introduced on the same scale as
those languages for which special funding was provided by the Tertiary
Education Commission. The question of Bulgarian is still under
discussion but it is envisaged that a subsidiary unit in the language
might be introduced, mainly for historical reasons, in 1986. The
final decision on this matter and on the question of which additional
languages should be introduced will depend partly on the findings of
the committee that is at present reviewing the School of Modern
Languages and the extent to which funding for the teaching of
community languages is continued into the next triennium.

If sufficient funding is not provided to enable Slovenian
to be introduced, perhaps the Slovenian community itself could be
encouraged to provide some assistance. As you probably know, the
teaching of Ukrainian was begun at the University this year, and this
is being totally funded by the Ukrainian community.

We are grateful for your interest in our new venture into
Slavonic Studies and trust that it will continue.

Yours sincerely,

s
.J. ‘Goesch

Professor of French
Head of School of Modern Languages




MACQUARIE UNIVERSITY

School of Modern Languages

NORTH RYDE NEW SOUTH WALES 2113 AUSTRALIA

AN GLALLY TR MY

TELEPHONE: 8B8 8000 EXTN:

TELEGRAPHS & TELEX: MACQUN1 AA22377

IN REPLY PLEASE QUOTE:

1 June, 1984

Senator Misha Lajovic, -
Commonwealth Parliament Offices,
Australian Government Centre,
Chifley Square,

SYDNEY, NSW 2000

Dear Senator,

Thank you for your letter. Could I say at the outset that I feel it
- would be excellent if Slovenian studies were to be introduced at Macquarie.
My colleague, Dr. Besemeres and I, have both broached this subject within
and outside the University on more than one occasion. To date, however, there
nas not been any very clear sign of interest from the community. The proposal,
therefore, to introduce Bulgarian rather than Slovenian as the first of our
"additional” Slavonic offerings results from the following circumstances:-

Firstly, and most importantly, Bulgarian can be taught at Macquarie as
a minor subject without additional staff resources.

Secondly, though the Bulgarian community is indeed quite small, there
has been a good deal of interest from that quarter in our Macquarie courses.
Several students of Bulgarian origin are already enrolled. I am not aware,
to date, of any Slovenian students at Macquarie.

Perhaps I should emphasize that Bulgarian is not being introduced at
anything 1ike the level of intensity as the funded Slavonic lanquages. There
will probably be one Bulgarian offering for 3 points in 1986 (cf. 26 points
in Croatian in 1985 for example). Any further expansion would be dependent

- on community funding or strong student interest, the same factors, in other
words, which would favour the introduction and development of Slovenian.

If you, Senator, were able to use your influence and standing within the
Slovenian community to mobilize interest and perhaps some funding for tertiary
studies in Slovenian at Macquarie, this would, I am sure, be a most welcome
development.

Incidentally, I note that you have been enquiring into the situation
here at Macquarie. Neither I myself nor my colleague, Dr. Besemeres, recall
any approach from you. Could I emphasize most strongly that we would be very
pleased to discuss these issues with you directly at any time.

Yours sincerely,

N\
\f\f‘*’h/‘
Dr.

]
Reter Hill,
(Lecturer in South Slavonic Studies)

cc. Professor K.G. Goesch,
Head, School of Modern Languages

cald



COPY ONLY

PARLIAMENT OF AUSTRALIA - THE SENATE

OFFICE OF: COMMONWEALTH PARLIAMENT OFFICES

SENATOR MISHA LAJOVIC AUSTRALIAN GOVERNMENT CENTRE
CHIFLEY SQUARE, SYDNEY, N.S.W. 2000
TELEPHONE: 221 2700

28 May 1984

Prof., K.J. Boesch,

School of Modern Languages,
Macquarie University,
NORTH RYDE, 2113

Dear Professor,

I have received a copy of your leaflet headed 'Slavonic Studiés"
in which Bulgarian appears as one of the languages offered
at your University.

I was quite surprised to see Bulgarian included on the pamphlet
and on further investigation, I found out that there is a move
in your School of Modern Languages that Bulgarian should be

one of the languages added to the present ones.

At the beginning of 1982, I received representations from
members of the Slovenian Community in Sydney, of which I am

a member, regarding the decision by the then Tertiary Education
Commission for the teaching of community languages at the
tertiary level,

At that time, I found out that Slovenian had been excluded

and I wrote a letter to the then Minister for Education,

Mr. W, Fife, explaining the reasons why I believed that
Slovenian should be one of the languages of the Slavonic Studies.

For your information, I am attaching a copy of my letter to
the then Minister, as well as his answer which gives me

the reason even more to question the reason for your School
including Bulgarian and not Slovenian.

The Bulgarian language, being a Slav language, would certainly
be a matter for inclusion in the Slavonic Studies, b ut from my
information and knowledge the number of Australian Citizens

of Bulgarian origin is far below the number of Slovenians

as is explained in my letter to the Minister in 1982.

I would therefore be much obliged if you would consider the
facts as explained above and reconsider any decision for the
future for the inclusion of Bulgarian versus Slovenian
language for study at your University.

Yours sincerely,

(Misha Lajovic)
SENATOR FOR NEW SOUTH WALES




sSvdney, velika noc 1984,

. Slovenke in Slovenci,

Menda %e nikoli v Zgodovini nismo za obstoj in razvoj
slovenstva tako nujno potrebovali drug drugega kKakor danes,
ko se vsi StevilnejSi narodi utrjujejo in bahajo z modernimi
sredstvi obveStanja, kakor da bi se moral ves svet utopiti
v enem samem velikanskem jezikovnem kotlu.

MaloStevilni narodi, Kot .je slovenski, ki ima zgodovino in

Kulturo nié¢ straha nobeni, niso ved® kos brezobzirnim 'brdavsom' .,

Ki ne gledajo, kKoga pohodijo in pokopl jejo.

* vVendar imamo vsi od Stvarnika dano pravico do obstoja
in razvoja, katero nam Jjam®i vsaka pravidéna zakonoda ja. Treba
Je dobiti tistega 'Martina Krpana', Ki bo to pravico branil
med nami in pred vsem sveton.

Odbor za obrambo slovenskega jezika si je v Svdnevu zadal
nalogo, da ob teh dejstvih zadne AKci jo za obrambo, utrditev
in sirjenje slovenskega jezika.

PREMALO NAS JE, DA BI SE DELILI V KAKRSNEKOLI STRANKE.
DOVOLJ‘NAS JE, DA 'S SLOVENSKO BLESEDO IN PESMIJO PREGLUSIMO
HRULJENJE SOVRAZNIH SIL, KI NAS HOCEJO ZATRETI KOT NAROD.

Zato se obraCamo drug na drugega in se vprasujemo:
"Smo ali nismo -bomo ali ne bomo ostali Kot narod zvesti
drug drugemu in se branili brez strahuz?"

DOKLER NAM JE DANO, NAJ SE NIHCE NEE SKRIJE!

AKcl ja za obrambo, utrditev in Sirjenje slovenskega jezika
ha ) postane nepremadgl jiva sila med nami. Ne Sramujmo se
slovenske narodnosti?t ’

"KDOR ZANI&UJE SE SAM, PODLAGA BO TUJéEVl PETT ;"

Kar branimo in zagovarjamo je naSa pravica in naS3a Cast.
Odbor za AKci jo sprejema, obravnava in po moZnosti objavl ja

A_— vsako pomoC Ki pride od Kjerkoli v namen AKcije.

PiSite in poroCajte na zacasni naslov:

Odbor za obrambo slovenskega jezika,
C/0 313 Merrvlands Road,

MERRYLANDS, 2160.

N.S.W., Australia.

Za odbor

Martin Berkopec Ivan Kobal

redsednik tainik
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4 Jezikovinega poulia
Z uZitom ha S.KR.Sovend jo)
1) Predstaviti jugoslovanshe jezike in njithovo kulturo Kol enolen
udni prédmet, Ki naj bi nadomestil scdan i pouk slovenskhega jezilka.
2) Ker govori v SFEFRJ le okrog 10 odstolkov slovensko, bhi bilo
pri tem predmetu le 10 odstotlhov slovenske tvarine
ustalih 90 odstotkov bi se nanafalo na diruye jugoslovanske jezike.

Kaj Je namen "Skupnib jeder!
(

Ce bi do Ledgu [Jl'il.':"ilu, slovenske . 3ole ne bi bile ved slovenske.
NauSi otroci bi morda po teh 'jedrih' med 50 pisatel ji, o katerih
bi se ulili, spoznali le pet slovenskib., Kdaj bi obravoaval i
niihova dela, kdaj bi Jjim lahko uditel ji razloZili pomen teh
nasih kulturnib Jdn narvodonih buditel jov, " jeder™ ne zanima.

Vsi vemo, da je materin jezik eding pot, Ki vodi do lepot
najvedjih Kulturnih bogastev naroda. Vemo tudi, da je jezik osrdéje
ohranjanja narodne zavesti in narodnega obstoja. Tega se zaveda jo
Ltudli v domovini, zato so proti "skuapoim jedirom’ tako enolno in
glasno nastopili. Nada slovenska dolZnost je, da dih pri tem

tudi mi Javno podpremo.

"Polemike, ki so se razvaele po Juvgoslavi ji, se dosle i %o niso
dotaknile bistva slovenskih ugovoirov: pravice, da si narod suvereno
ureja svoje Solstvo. Medsebo jno spozuavanje nio sporno, sporna je
pred]lagana polt do njeqa, wogofe jo uvesti tadi nowv proedimet Zanj,
slovenski_jezik in knjiZevoost pa ne b osmela itk predmel  poga jan
in kombinacfj, ki so v nasprotju z naravo stvari. vsekakor pa je
Lreba odlodno _l‘uGi: nacionalizem Cem ugovorom ni botroval "

"1z razli®neya govorjenja in pisania je mogode razbrati. da
so-prvotni avtorji predvidevali nad bi skuapinag dedira casoch o
80 odstotkov. Solskega predmeta Za materin jJezik s knjiZeviaost jo,
tetrta: razlicnica paj bi se zadovol jevala s 50 do 60 odstotki . . ..
Kaj je res? V samih 'jedrih' je, naj kdo trdi tako ali drugade,
uvel javl jen Kl jue po glavi LLo Jo po o prebivalstvend
propurcionalnosti; treba je samo preprosto preldteti pisatel jrska
imena v njih, pa je zadeva ved kot oditna; slovenskih je kakS3nih
10 odstotkowvt"

Pred praznikom Materinskega doe smo. Prav je, da ga letos Se
posebej posvetimo naSim materam in 2 ozivowm na " jedrske” obluake
v enakl meri njihovi dediSéini materinemy jeziku.

Slovenskemu jeziku je resnifno treba bhrani lcev laako tu v
Av:sl'ruliji. Kol v domovinl in drugod po svoelua,

Ce ste pripravl jeni sodelovati pri probujanjo vod jo slovenske
narodne in jezikovoe zavednosti med i . dobrodo®li K sodelovan iu
Rdorkoli ste ali Kjerkoli Zivite!

IDEJE, MISLL,ORGANLIZACLJILE N DRUGO, |MAMO l\'.r‘\/.l.l?‘N() A JEZIK
IMAMO SKUPEN?

Odbor za obrambo slovenshkoega jezika

7z 7/ _
o /wM // 20/ e

,/'///
tajnik prodsednl k




3 Slovenska

izseljenska

maftica
261001 Ljubljana, Cankarjeva cesta /Il Jugoslavija 8 Telefon 20657 8Postni predal 169

pee 27011.1984
Zap. it LZ/ 21%7/50l0 {"#? o

Ladeva:

glovenski Solski odbor za NSW
P.0. Box 188
Coogee, NSW, 2054

Australia
Spos&tovani,

zelo smo se razveselili va$e novice, da bo letos maturiralo
kar devet slovenskih maturantov, katerim iskreno ¢estitamo.
Knjige s posvetili kot darilo Slovenske izseljenske
matice vam poSiljamo Sele sedaj, ker se je pojavilo neka]
terav v zvezi s tem povsem objektivnega znadaja. Knjige bodo
prispele na zgornji naslov 2z letalsko posto in upamo, da bodo

prispele Se vedno pravocasno.

Prejmite lepe pozdrave,

Marko Pogacnik

ta ik BIM .

Rodna gruda ¢ Slovenski koledar ¢ Rodna gruda e Slovenski koledar ¢ Rodna gruda




Svaney, velika noé 1984 .
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IKROZNLCA ROJAKOM

Slovenke in Slovenci!

Pred tedni ustanovl jen "odbor za obrambo slovenskega jezika"

Je imel 17.aprila svoj prvi informalivni sestanek s Zirso skupino
rojakov, ki jih je Ze dosegel glas o takoimenovanih " jugoslovanskih
programskih jedrih', Ki uaj bi bistveno spiemenila pouk slovensdilie
v S.R.Sloveniji, in Jjih tudi kot Slane slovenskega naroda modno
vznemiril. _

SKklep sestanka je bil, da se bomo tudi avstralski Slovenci,
Cetudi malo pozno, pridruZili javonemu protestu proti ' jedrom', kot
S0 to odKkrito, Jjasno in zaenkrat udinkovito naredili najvidne jSi
Kulturni, vzgojni in |Julilit!ui delavel v domovini in njim enako,
slovenske Kulturne ustanove.,

Ker je Zelja odbora, da bi bili o "jedrski' nevarnosti vi vsi
kar se da dobro in pravilno poufeni, se bomo obrnili na Slovensko
izsel jensko matico v Lijubl jano, da nam Simprej poSlje vse potrebne
uradne podal ke o jedrskem proedlogu, Kioopihe bomo pot em poscedoval i
vam Vv opresojg, in odlofitev. Kol Slovenci se zavedamo pomena
Slovenskega narodila "da moramo Suvati najdraZjo doto svojih
predoni kov materin jezik ohraniti in svojim mlaiSim prepustivi™,
zato jJe namen nafega odbora opozal jati tudi Slovence v AvsLralil ji
i pomen in moralno dolZnost uCiti. otrohe wmaterin jezik in 1
e je to le mogode: poSiljati v slovenske dopolnilne 3ole.

Sestanck 17.aprila je jasno polkazal, da je o med nami o vel ko
rojakov, ki so zaradi predloyga o ' jedirsken pouku' slovenséine
v domovini moéno zaskrbljeni in ogordeni, kot tudi, da smo o ' jedrih’
sami Se premalo poudeni, da bi lahko podvzeli nadal jne smotiie
uklrepe v te] zadevi.

V bol jfe razumevanje 'jedrskega vprasanja' vas prosimo, da nwm
pou3l jete vse morebitne ¢asopisne izrezke o 'jedrih', Ki so bili
objavl jeni v Sloveni ji in drugod, kot tuadi sporodite vaSe osebno
mnenje o tej zadewvi . ‘

Ko bo lmel odbor dovol j potrebunega gradiva, bo sklical ponovni
sestanek, na kKaterem bomo zadevo Se enkrat skupno preresSetali

in se nato skupno odlo@ili za nadal jiyi postopek. -

Na3 odbor se bo tudi potrudil, da bo K akeiji pritegnil tudi
slovenske organizacije in razsiril svoje delo med sSlovence po
vse ] Avstrali ji.

Za adbor,

Martin bBerkopec, [van Kobal

predsednd k. tajnik
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zdomei , Jki smo 51i po_svetu v preprifanju, da bo Se

mek)e mogoce zidati bol jSo bodoénost ;

I | -

' Slovenci,ki s poStenim Zivl jenjem dokazujemo drugim

“marodom, da imamo Se vero v Boga in v bodofnost naSega I .

~ nmaroda in ki vstrajamo v prizadevanju, da se naS jezik
Fhrani: '

-:‘¥ ~ —avstralski Slevenci, ki vosvohodni defeli- wEivamo syohodo

zborovan ja, govora in tiska in ki smo deleZni vseh

drfavl janskih pravic,med katerimi je tudi ta,.da lahko vzgajamo,

svoje otroke v slovenskem jeziku,

MOENO PROTESTIRAMO 2

s PreSernom in Slom&kom, s Cankarjem in Gregoriicem,

proti krivicnim predlogom, Ki vodijo v zatiranje in unigénje
~

slovenskega Je21kd 1n razvoja slovenske zavesti v nasi dragi

Sloveni ji.




ETHNIC COMMUNITIES’ COUNCIL OF N.S.W.

154 ELIZABETH STREET
SYDNEY
TELEPHONE: 267-7255
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8th April,
o @ox \%f 18th April, 1984

G»ayL >0 34

R

Whilst checking our membership records recently it came to our attention
that your organisation has not payed the subscription fee for 1% %3)?+-

-
We are therefore writing to you now to remind you that this fee is
due and we enclose the appropriate fo .-’Please return the form to this
office together with your cheque for z:lb , so that we may update our
records and so that the delegate(s) representing your organisation may
receive all the relevant correspondence from the Council.
If however, you are considering not to renew your membership please
contact Ikbal Adam either by phone or by letter and she will be pleased
to discuss the matter with you.
As you know this Council depends on its members for its guidance, purpose
and strength. We would greatly appreciate, therefore, that you discuss
any reasons you may have for not renewing your membership.
The Ethnic Communities' Council of N.S.W. would like to take this opportunity
to thank you for your involvement in this Council and looks forward to your
contributions in the future.

|-

Yours sincerely,

' 3 :

M. KRASOVITSKY
EXECUTIVE OFFICER

encl.
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FORM TO THE COUNCIL WITH YOUR SUBSCRIPTION FEE

PLEASE COMPLETE PART II AND RETURN THIS , E.C.C. OFFICE USE ONLY “
DATE

REG NO, S¥3RCPT.

Subscription Fee Details |[mirow 5 .

!

.The following is a summary of the subacriptions due as shown on your
membership records as at 3lst May, 1983,

YEAR NO. OF DELEGATES $ AMOUNT

DUE  PAID  DIFFERENCE
1980/81
1981/82
1982/83

3
¥
; %
1983/84 |

@« 9 0 O
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= I
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—

“
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TOTAL AMOUNT PAYABLE § [ S

NOt.ification Of Delegates (Please complete this section)

" CERTIFICATE BY AUTHORISED OFFICER

(Please print)

Innnlu-nt-l-loon--i-o-.--on‘unul---o-w T}{El

M N N R R R

(Name) (President, Treasurer, Secretary)
OF..:E;Q@U[@T?%QYTT(..ﬁ§¥JLujvfbl..C%ﬂ??@f?b?%..f??f\ﬁg1A}‘

(name of organisatiaon)
AND AM AUTHORISED TO ACT ON ITS BEHALF,

mmss OF ORWISATIONIDIll.ll--..l...uIll'l!ll.I..l

CRL LB LB B B A I S ]

..'l.ll-'..l..l.lUOPOSTCODEOIOIIl...l.PHONEII.D.OI.-lommlOQOCOI:IIIIIHORn

I HEREBY NOTIFY THE COUNCIL THAT THE FOLLOWING DELEGATES HAVE BEEN APPOINTED
TO REPRESENT THE ABOVE-NAMED ORGANISATION.
h_ .

DETAILS OF DELEGATES

1. NAME OF DELEGATE..¢..c000e..
mmss-.-..n---.-.o..---.oa

POSRODE....".OI.IIIITH‘EPHONE.IIIII.Il.ll‘.lmmEliIl.lll..l..lmRK)
MAIN AREA(S) OF INTEREST.cc000eseocncnasne

------- ftrsesctietorvsnssrrsesreEr et eRURROERETS

lll..t.l!.l.'.'..l..'..l...ll.l...l.l.l....

L R N R R R

2. NAME OF DELEGATE.......
ADDREBS o o vseviseso

.
S0P asersrertes et reenna Pess s toenses st rane

------ o-c.-.--.-n.'-no-'u-.a-lo-.-.--nl-tolu.cuc-loclo

pmme-.-u-.c-.o---TEI‘EPHONE-------.--o---leE)--n-nlonloloth)
MAIN AREA(S) OF INTEREST......

-llul--oot.-n.-n-o-.c!.-.-lcuolt--lllt.!.

3. NAME OF DELECATE......
ADDRESS...cvevscenenan

..l.‘l.l!It'..l...IIII..IIQIIIUDIIIII.I..I'I.O..I

--olo.l--lilo.--lll-o-lln-no-uo-!a..-.--'l.u..-l-

POSTCODE..;..'-..-..-..TELEPHONE.-....-.......(HOHE).-...-.--...‘“ORIQ
MAIN AREA(S) OF INTEREST

...OUIIIIOI.IIIOQO'.IIll-l.l.lill.l..'.“..ll.l

4.‘ WE oFleJwTEIIOIUIIII..ll..lul.l.'.'l.-.i
mDRESSQDUIOIQlUOQO-unIO

FEse s rreRrtIRN RN ERREBen.

.I!.l!llt.'lll..llll'.ll.lllll.tll‘l..'....l‘-l

POS'I'CODE.o.o------tn.TELEPHONE-.---n.o-c----{}IOHE)..--...------‘m“)
MATN AREA (S) OF INTEREST

" SIGNATURE OF AUTHORISED OFFICER.............. st I v e k5 n s e
(President, Treasurer, Secretary)




:3 Slovenska
izseljenska
matica

261901 Ljubljana, Cankarjeva cesta l/il, Jugoslavija = Telefon 210732 ® Postni predal 169

10, aprila 1984

Dne
Zap. &

Zadeva:

SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W,.
P,0, Box 188
COOGEE, N.S.W. 2034

Australia
SposStovani,
sporodamo vam, da smo na naslov vaSega odbora odposlali v
megecu marcu z letalsko poSto dva paketa knjig, ki so namenjene
za potrebe slovenskih maturantov v Sydneyu. Zeljo po sodobni
slovenski literaturi nam je posredoval tov, MatjazZ Jandar, knjige
pa smo izbrali skupaj z Drustvom slovenkih pisateljev in tako
upamo, da bodo z nasim izborom zadovoljni.

- Seznam poslanih knjig:

Slovenske gorice - Tone Kuntner

Dedisdina - Tone Paviek

Rahel stik - Rudi Seligo

Pogovor s slovenskimi pisatelji -~ Branko Hofman
JoZe Dular - Krka pa tede naprej

Ljubavne povesti - Marko Svabil

Ko smo se Zenili - Ivan Potré

Oko in senca - JoZe Udovicé

V sedemnajstem - Ivo Zorman

Gnezdo srsSenov - Ivo Zorman

Rosni zaliv - Ivo Zorman

Na sendni strani mesta - Ivo Zorman (izbrano mladinsko delo 4 knj)
Statve Zivljenja - lMenart

Zgodbe mojega jutra - Anton Ingolic

Redna gruda + Slovenski izseljenski koledar s ‘Rodna gruda ¢ Slovenski izseljenski koledar ¢ Rodna gruda




= .

Beseda sodobnih jugoslovanskih pisateljev I, del:
Pesmi - Cene Vipotnik, JoZe Udovié
Kiklop I - Ranko Marinkovid
Kiklop II - Ranko Marinkovic

Sveti Pavel Dim - Pavle Zidar
Travniska kronika I - Ivo Andric
TravniSka kronika II - Ivo Andrié
Sedmina - Beno Zupandéid

Spomin &lovesStva - Jaro Dolar

Dom je jezik - Dgnilo Lokar

To ni nobena pesem - Bojan Stih

- Knjige poklanjamo kot darilo za potrebe maturantov,
V upanju, da boste poslane knjige v redu prejeli, vas lepo
pozdravljamo in Zelimo mnogo uspehov pri vasem delu,
R\l | Marko gdﬁnik : k
\::i:f-;.;).?{ 2 tajn k c‘{\m AN
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BOARD OF SENIOR
SCHOOL STUDIES

1983

Higher  School
Certificate

SLOVENIAN

Examination Committee
Report

SCHOOLS MAY REPRODUCE THIS DOCUMENT, EITHER IN PART OR IN |
FULL, FOR BONA FIDE STUDY PURPOSES WITHIN THF SCHOOL.,




1983 HIGHER SCHOOL CERTIFICATE SLOVENIAN

GENERAL REPORT

The candidates presenting Slovenian this year all wrote good
papers, were fluent in the written and oral aspects of the
language, and some candidates produced work of outstanding
quality.

The written comprehension passages were quite difficult, but
all students handled the questions well and displayed an admirable
grasp of the complexity of the language.

The grammar completion section was completed almost without error
by all candidates.

All students chose to do the translation question in the section
of the paper which tested writing skills. The passages had been
chosen to display a wide range of structures and vocabulary, and
all students handled the guestion with ease.

The literature section of the paper allowed students to express
opinions on a complex range of texts including the novel, drama
and poetry. The texts had been carefully studied and the students
produced perceptive answers, well expressed in English, which
showed the depth in which the texts had been studied.

The oral examination consisted of tests of reading and dictation,
listening comprehension and conversation. All students displayed
exceptional fluency and handled this section of the course with
ease.



SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDREss:P. 0. BOX 188,CO0GEE,NSW, 2034

18th September, 1984

The Hon.Rod Cavalier,
Minister for Education,
G.P.0. Box 33, .
Sydney,NSW, 2001,

Dear Minister,

This 1s the sixth year that our students will have sat for
Slovenian Higher School Certificate examination.

To celebrate this occasion, the Slovenian Schools Committee
is organizing the 'HSC Graduates Ball'., It will be held on'
Saturday, 24th of November,1984 at 7p.m. at the Slovene
Association Sydney, 45 Ferrers Road, Horsley Park.

We would be delighted if Mrs. Cavalier and yourself would
honour us with your presence on this special occasion, as
our guests of honour,

Yours sincerely,
Slovenian Schools Committee of N.S.W.

//@f il

Alfred Breznik
Secretary (Tel.: 212-4815)




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P.0, BOX 188,
COOGEE, NSw, 2034,
AUSTRAL TA.

Slovenska Izseljenska Mat ica, 18, septembra 1984
Marko Pogacénik, tajnik

Postni predal 169

61001 L jubl jana,

Slovenija,

Jugoslavija.

Spoétovani,

z veseljem vam sporocamo, da imamo letos kar devet kandidatov/
maturantov slovenskega jezika.

Za enkrat vam lahko sporocimo imena samo osmih maturantov, ki
prisostvujejo rednemu sobotnemu pouku. Deveti je privatni
Student in imena ne bomo vedeli do uradne objave rezultatov
mature.

Maturantje v letu 1984:Boris Kobal
Danica Grzelj
Judy Sajn
Mimica Veliscéek
Diana Helen Buckovié
Robert Marolt
Irene Mezgec
Nives Muha

Upamo, da se bodo tudi letosnji maturant je tako  izkazali, kot

so se lanski, Slovenscina Jje namrec bila na drugem mestu, takoj
za Cescino, po dosezenih todkah. V tockovanje so namreé vkl juceni
vsi maturitetni predmeti v drZavi N.S.W,

Gotovo je, da je k uspehu pripomogla marljivost nasih dijakov,
zavedamo se pa prav vsi, da bi tega ne bilo brez nasih neutru-
dljivih uéiteljic. To Se posebej velja za naso ucitel jico
zadnjih dveh let, pred maturo, gospo Marizo Lican.

Tudi vam, pri Matici, prav lepa hvala za vso pomoc¢ in pozornost
v preteklosti in v naprej

Prav lepo pozdravl jeni,
Slovenskil Solski Odbor za N,S.W.

<~

Alfred Breznik,
tajnik




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P,0, BOX 188,
COOGI I NSW 2034

Senator M. Lajovic, 27th September 1984
Commonwealth Parliament Offices,

Chiefley Square,

SYDNEY N.S.W. 2000

Dear Senator,

This is the sixth year that our students will have sat for
the Slovenian Higher School Certificate examination.

To celebrate this occasion, we are again organizing the

'"HSC Graduates Ball'. This year it will be held on Saturday,
24th of November, 1984 at 7.00 p.m. at the Slovenian Association
Sydney, 45 Ferrers Road, Horsley Park.

We would be delighted if you and Mrs Lajovic would honour us
with your presence, as our guests.

Yours sincerely,
Slovenian Schools Committee of N.S.W.

Alfred Breznik,
Secretary (Tel: 212 4815)
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New South Wales Government 225

Department of Education

35 Bridge Street, Sydney
Please address all

MI‘. A. Breznik, communications 1«

Setretary,
Slovenian Schools Committee of N.S.W.,B0x33 G.P.O, Sydney, N.SW. 2001
P.0O. Box 188, _
COOGEE. N.S.W. 2034 10 Our reference: MR. DOOLEY:
\7‘ our el N
Telephone: 2 0584 Ext. 8544

lelegrams: ""Schools Sydney"”’
Telex: 24420

25th September, 1984

Dear Mr. Breznik,

It is with regret that I must decline your
kind invitation to attend the H.S.C. Graduates' Ball.

This year I have to attend another educational
activity away from Sydney from November 23rd to the 25th.

I have always enjoyed the Graduates' Ball and
am sure it will once more be an unqualified success.

Yy
0-ORDINATOR
SATURDAY SCHOOL OF COMMUNITY LANGUAGES




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P.0, BOX 188,
COOGIT NSW 2034

Dr. Peter Hill, 27th September, 1984
School of Modern Languages,

Macquarie University,

NORTH RYDE, N.S.W. 2113

Dear Dr. Hill,

This is the sixth year that our students will have sat for
the Slovenian Higher School Certificate examination.

To celebrate this occasion, we are again organizing the

'HSC Graduates Ball'. This year it will be held on Saturday,
24th of November, 1984 at 7,00 p.m, at the Slovenian Association
Sydney, 45 Ferrers Road, Horsley Park.

We would be delighted if you and Mrs Hill would honour us
with your presence, as our guests,

Yours sincerely,
Slovenian Schools Committee of N.S.W.

Alfred Breznik,
Secretary (Te.: 212 4815)




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P.0. Box 188,
COOGEE NSW 2034

Mr. Tony D'Abrera 18th September,
Supervisor,

Saturday School of Community Lanquages

Bankstown Centre

Bankstown Girls High School

Mona Street

Bankstown NSW 2200

Dear Mr D'Abrera,

This is the sixth year that our students will have sat for
the Slovenian Higher School Certificate examination.

To celebrate this occasion, the Slovenian Schools Committee
is organizing the 'HSC Graduates Ball'. It will be held on
Saturday, 24th of November, 1984 at 7 p.m. at the Slovene
Association Sydney, 45 Ferrers Road, Horsley Park.

We would be del ighted if Mrs D'Abrera and yourself would
honour us with your presence on this special occasion, as
our guests, :

Yours sincerely,
Slovenian Schools Committee of n.sS.w.

74 ¢

Alfred Breznik,
Secretary (Tel: 212 4815)

1984



3 Slovenska
izseljenska
matica

261001 Ljubljana, Cankarjeva cesta IIl, Jugoslavija m Telefon 210732 ® Po3tni predal 169

me 17« avgusta 1984
zep.ua 1TT3/RE

Zadeva:

SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA NsW
Alfred BREZNIK
P.0, Box 188

i
COOGEE, N.S.W, 2034
Australia
Spostovani,
sporodamo vam, da smo prejeli vaSe pismo in priloZeni &ek v
znesku 133,00 AUS$, ki smo ga knjiZili za poslane Solske knjige,
Zy, oboje se vam najlepSe zahvaljujemo,

—

Zelimo vam mmogo uspehov pri vaSem delu in vas lepo pozdravljamo,

andar
preds ik

/Z/ZZ/:?

‘Rodna gruda s Slovenski izseljenski koledar ¢ Rodna gruda « Slovenski izseljenski’ koledar  Rodna gruda
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SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P.0.Box 188,
COOGEE NSW 2034

Gospod Joze Cujes, 7. novembra 1984
307 Victoria Place, '
Drummoyne, NSW, 2047

Spostovan i g.Cujes,

slovenski solski odbor vas in gospo Cujes vl judno vabi, da
se udelezita letosnjega maturantskega plesa, kot nasa qosta.

Prilozeni sta dve vstopnici, ki sta poklon odbora, kot
priznanje in skromna zahvala za vaso vsestransko pomoc pri
nasem delu,

Prav lepo pozdravljeni,

.n'/\ b E ‘(“‘-\ \ '

Ny L s
Alfred Breznik,
tajnik



%
" A
Yay)

3, AUSTRALIA
393 edecel

PARLIAMENT OF AUSTRALIA - THE SENATE

OFFICE OF: COMMONWEALTH PARLIAMENT OFFICES

SENATOR MISHA LAJOVIC AUSTRALIAN GOVERNMENT CENTRE
CHIFLEY SQUARE, SYDNEY, N.S.W. 2000
TELEPHONE: 221 2700

7 November 1984

Mr. A. Breznik,
Secretary,
Slovenian Schools Committee of N.S.W,,

P.O., Box 188,
COOGEE, 2034

Dear Mr., Breznik,

Thank you for your letter of 27 September and your
kind invitation to attend the H.S.C. Graduates Ball
on 24th November,

Unfortunately, I will not be in Sydney on that day
and therefore will not be able to attend this
particular function,

Would you be so kind and convey my wife's and my
apologies to the Committee with our best wishes for
a successful Ball,

Yours singerely,

(Misha Lajovic)
SENATOR FOR NEW SOUTH WALES




School of Modern Languages

MACQUARIE UNIVERSITY

NORTH RYDE NEW SOUTH WALES 2113 AUSTRALIA

AND GLADLY TR HE

TELEPHONE: 888 8000 EXTN:

TELEGRAPHS & TELEX: MACQUNI AA22377

IN REPLY PLEASE QUOTE:

9 October 1984

Mr A. Breznik,

Secretary,

Slovenian Schools Committee of
N.5.W.5

PO, Bex 188,

Coogee, N.S.W. 2034.

Dear Mr Breznik,

Thank you very much for your kind invitation to
ny wife and myself to attend the 'HSC Graduates Ball'
on Saturday, 24 November 1984.

We are very happy to accept and look forward to the
occasion with pleasure.

Yours sincerely,

Dr, Peter Hill
Head, Slavonic Section




b

0B MATURI IZ SLOVENSCINE
v Avstraliji - Syndey 1983

Matrurant Please note: All from
MARK BREZNIK = /D to @ should be Maturant, excefT
is Maturantka

v
Slovenski Solski Odbor za N.S.W.

Darovali: v

SLOVENSKO DRUSTVO SYDNEY
SLOVENSKI KLUB TRIGLAV , sl SRS
SLOVENSKO AKADEMSKO DRUSTVO - SWELL PLALE
SLOVENSKO NARODNO DRUZTVO

STUDENTS NAMES:

MARK BREZNIK
ALAN SAMSA

EDDIE CETIN
JOHN KERN

TANJA KUKOVEC

VW N
-



OB MATUWR\ 1Z SLOUGNSCINE

V Avstraljijl ~ Sudney 1933
J Nlc:m-h_u.t‘q\f\"l‘3 y

N
Slovenski Solski odbovr za N.S.W

Davovali: T ot

SLOVENSKO DRUSTVO SYSVEY
SWOVENSKL KLUB TRIGLAVY \
SLOUENSKO AKADeMsSKO DRUSTVG
S(OVENSKO NARODNG DRLSTVo

p—

CPut on 'T‘asmam'ab




BoRis  KoBal_ - -
DANICA  GRZELT e
Judy SHORE e
MIMICA VENSCEK. = T
DIANR HELEN BUCkoVIE MR - s
ROBERT  MAKOLT —
|RENE MEZGE C MR a5
NIVES MU H A AT
. 3 AR ST
-~
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0B MATURT IZ SLOVENSCINE
V Awstraliji-Sydney 1983

. o
Maturant ?ﬂgéﬂEiylﬂfiﬁgié WeL Ao

® MARK BREZNK R © \o @ alheuw\d b
4 th&uxtmn¥',€<ceg*:
Slovenski Solski Odbor za N.S.W. & ie fﬂclit&‘b*ﬂ*ytg;

Darovali: §
SLOVENSKO DRUSTVO SYDNEY 5
SLOVENSKI KLUB TRIGLAV &= Skl rﬁb@ﬁ;,

SLOVENSKO AKADEMSKO DRUSTVO
SLOVENSKO NARODNO DRUSTVO

N
STUDNATS NAMES:

(D) MARK BREZNIK

@ ALAN SAMSA

(3 EDDIE CETIN
JOHN KERN

5) TANJA KUK@VEC




v
OB MATURT 17 SLOVENSCINFE
v Avstraliji - Sydney 1984

Maturant
BORIS KOBAL &— Imsec t names
' as below.

Slovenski Solski Odbor za N.S.W.

- i
Darovali: -
SLOVENSKO DRUSTVO SYDNEY
SLOVENSKI KLUB TRIGLAV | o Small plate
SLOVENSKO AKADEMSKO DRUSTVO
NOSQace e i d @ v
SLOVENSKO NARODNO DRUSTVO
CAudent namea !
&« ~Sa
Maturant Maturantka
o BORIS KOBAL DANICA GRZELJ
"~ ROBERT MAROLT Jupy SAIN

v

MIMICA VELISCEK
DIANA HELEN BUCKOVI
IRENE MEZGEC :
NIVES MUHA

A fDEhf&%nQ wmelud e "Taasmanis

('tsﬁbwvh— M A, QJQJLJJL&{ :
L\/LU-(’_ cDLMv[ C‘(M.Q)ﬁ_ie/\ M@mm CDQ/%,\';T‘

Leane PR Ajb\ul_ aon #leAequ_éfk
QM Ot AlJ—:Xa’l‘; . ok oren

AL~H 2234




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: P.0.Box 188,
COOGIT, NSW, 2034,
AUSTRAL TA

Slovenska lzsel jenska Mal ica, Meodecembra 1984
Marko Pogacnik, Lajnik

Postni predal 169,

61001 Ljubljana,

Slovenija, : AL

Jugoslavija.

'S v -
Sposlovani,

- ”
sporocamo vam, da smo vredu prejeli posiljko develih knjiqg
- - . v- > . .
s posvelili, darilo nasim lctoSnjim maturantom.,

[‘(zpl‘(w, knjige niso prispele do malurantskega plesa, smo
vkl jub temu javno objavili, da bodo knjige prispgle pozneje
in da so darilo Slovenske izseljenske matice, naSim maturantom.

Maturantje so se knjig zelo razveselili in se vam zanje prav
lepo zahvaljujejo. Tudi od nas, pri solskem odboru, prav lepa
hvala za vaSo pozornost in pomoc.

- -
Ob tej priliki vam vsem pri matici zelimo sreéno in uspehov
polno leto 1985,

Prejmite lepe pozdrave,

%@64 e .

Alfred Breznik
tajnik



SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS: p 0. Box 188,
COOGEE, NSW, 2034,

6. februarja 1985

/ 4
g.Stefan Sernek, ' L&
predsednik
Slovensko DruStvo Sydney,

48 Ferrers Rd.,
Horsley Park, NSW, 2164

Spostovani . predsednik

V imenu Slovenskega gdskega odbora, se vasemu drustvu in vsem
vasim ¢lanom, ki so tako pridno in pozrtvovalno pomagali pri
pripravi maturantskega plesa najlepse zahvaljujem.

ée posebna hvala gosp. Ivanu Kozelu za njegovo poirtvovabmo§t.
Prav lepa hvala za lepo pripravljene prostore in prijeten vecer,
ki nam bo vsem ostal se dolgo v lepem spominu.

Ceprav smo Ze v novem letu, naj vam v imenu slovenskega §olskega
odbora zazelim uspesno 1985,

S slovenskimi pozdravi,

HIE=

Alfred Bréznik,
tajnik




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS:

P.0.Box 188,
COOGEE, NSW, 2034,
AUSTRALIA.

g.Marko PngaEnik 30. junija 1984
tajnik

Slovenska Izseljenska Matica

Cankarjeva 1/11

61001 Ljubljana

Slovenija

Jugoslavija.

Spnétovahi g.PDgaEnik,

spnrnéamn vam, da smo v redu prejeli vse knjige, ki ste nam jih
poslali, kot darilo naSim maturantom. Za izvrsten izbor knjig iz
sodobne slovenske literature, smo vam zelo hvalezni. PrepriEahi
smo, da bodo dobro sluZzile prav vsem.

Prejeli smo tudi 26 izvodov knjig {Slnvenskn—angleéke slovarje in
Ucbenike-Slovenscina za tujcel, za katere prilagamo cek za A$133-

{vas racun 16. maja 1984).

% - b -, - 3 -
Za vse poslane knjige in za vaso iskreno skrb za naso mladino Se
enkrat prav lepa hvala.

Vas vse prav lepo pozdravljamo,

Alfred Breznik
tajnik.



SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

- ADDRESS: o 0.Box 188,

COOGEEF, NSW, 2034
AUSTRALIA.

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA 24. julija 1984
g.Marko Pogaénik, tajnik

Postni predal 169

61001 Ljubljana

Slovenija

Jugoslavija

Spoétovani g. Pogadnik,

Sele pred dvemi dnevi sem opazil, da sem vam v pismu z dne 30. Junija
1984 poslal napaéen éek. Prosim, oprostite pomoti.

Zato tokrat prilagam vam namenjeni Gek v-znesku A$133.00. Prav lepa hvala
za vrnjeni &ek, naslovljen na Ethnic Communities Council of NSW.

Prejmite lepe pozdrave, -

/?%?516;14‘ éﬁ\
Alfred Breznik

tajnik

Priloga: éek-§t.82522142 - A$133.00.



3 Slovenska
izseljenska
matica
% 61001 Ljubljana, Cankarjeva cesta VIL, Jugoslavija s Telefon 210732 u Poltni predal 169

me 19 Julija 1984
Zap. #a 162 5/R8-11

Zadeva:

SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W,
Alfred BREZNIK, tajnik

P,0, Box 188

COOGEE, N,S.W, 2034
Australia

Spostovani,

v prilogi vam vradamo vas ek 5t, 180741 v znesku 15,00 AUS$, ki
smo ga prejeli z vaSim dopisom z dne 30, junija 1984,

V dopisu omenjate, da prilagate Sek v zmesku 133,00 AUS$, za
poravnavo raduna za poslane knjige, Omenjeni cek vam moramo
vrniti pred vsem zato, ker je naslovljen na Ethnic Communities
of N,S.W, in ga zato nismo mogli wvnovéiti pri nasi banki,
Prosimo vas, da nam izstavite nov cek,

V pridakovanju vasSega odgovora vas lepo pozdravljamo,

ﬁ:q::k£§ énik /
\t& 3 %\:\ A/

Priloga: Sek 3t, 180741 - 15,00 AUS$

odna gruda e Slovenski’ izseljenski koledar s Rodna gruda e SlovensKi iZseljenski koledar * Rodna’ gruda
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V IMENU SLOVENSKEGA SOLSKEGA ODBORA ZA N.S5.W.y CESTITAMO
‘KLUBU TRIGLAV’ 0B 15, OBLETNICI OBS5TQJA IN MU ZELIMO
NADALJINJIH USPEHOV PRI DELU ZA SLOVENSKO SKUPNGSTy FRI
OHRANJANJU MATERINEGA JEZIKA IN KULTURNIH DEDISCIN.
SLOVENSKI SOLSKI ODBORs SYDNEY.
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SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W

P.0.Box 1080

Parramatta, N.S.W. 2150,
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SposStovani in-dragi &lanp slovenskega Solskega
odbora za NeSeWo!

48l sta minili e ave leti, odkar sem prejela Vage
prijazno pismo in Vam Sele zdaj odgovarjam. Morda
mi boste oprostili, de Vam povem, da sem imela v tet
dveh letih v svoji dru¥ini veliko bolezni in smrti.

Lahko reéem, da je Vad Solski odbor na podrocju ude-
nja materinifine dosegel v svetovnem merilu najved,
kar je mogo&e, Nikjer drugje se slovenski jezik ni
uspcl povzpeti med izpitne maturitetne predmete celo
V gimnaziji. Sreédna sem, ker Vam je to uspelo in ker
imate tudi &udovito uditeljico, gospo Marizo Ligan,
ki je sposobna to izpeljati z vsenm ZNANGEI 111 e—
srcem. To sem spoznala, ko je bila V Sloveniji in
ko sva se srefali in pogovarjali. Poznam“ skoraj vse
uciteljice slovenskega jezika na tujem, a takih,
kot je VaSa uéiteljica Mariza, je zelo malo. Tako
sem se zelo razveselila, ko sem jo na nadi televizi-
Jdi videla nastopati na Sidneyskem radiu ob otvorite
vi slovenskega druStva Iriglav. Vas Solski odbor
gotovo sodeluje tudi s tem drustvom, sdgj Vas veZejo
skupni interesi. Sli%ala sem nekaj o zelo svedani
otvoritvi tega drustva in upam, da Jje tudi veseloiga:
gra, ki jo je pripravljala e Marizallepo uspela.

Kadar sliSim take stwmri, sem zmeraj navduSena

nad Vami, nasimi rojaki na tujem, ki kljwb tujemu
svetu in vplivu ne pozabljate svoje izvirne domovi-
ne in materine besede, Radi Ji Zrtvujete svoj
prosti €as in svoje prostovoljno delo.

Jaz sem Ze v penziji, a Ze vedno pomagam pri nalogah
za naSe otroke na tujem., Ce Vam lahko v ¢emerkoli
kaj pomagam, se vedno obrnite name, saj sem z Zavo-
dom za Solstvo &e vedno povezana,

V novem letu 1985 ¥elim Vam vsem veliko osebne
sreCe, zdravja in zadovoljstva in veliko veselih

ur med Vasimi slovenskimi in drugimi prijatelji.
Prisréno pozdravljam vse Slovence, s katerimi se
sreCujete! Vsem skupaj Sestitam k ohranjanju na-
rodne zavesti in k ljubezni do nasega lepega

slovenskega jezika!
\jfﬁ%é;flica lesgsnel
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PREAMBLE

The Higher School Certificate is awarded to school students who have
completed a satisfactory program of studies in Years 11 and 12, on
the basis of a public examination and a school estimate.

Each year tens of thousands of students sit for the Higher School
Certificate Examination. In total they produce hundreds of thousands
of pages of written scripts. In 1983, 33610 candidates presented for
the Higher School Certificate, with examinations being available in
106 courses, drawn from 42 subject areas. Most students presented

5 or 6 courses, with each course involving at least one paper, usually
of 3 hours' duration.

Over a period of many years a procedure for marking scripts has been
developed to ensure that each candidate is treated as fairly as
possible. On the basis of their knowledge of the subject and their
experience, teachers from schools and universities are selected to
carry out the marking according to carefully determined, detailed
marking schemes. Some are appointed to more senior positions to
control and check the marking process. They ensure that the marking
schemes are applied accurately and consistently to all scripts. The
application of this process results in a set of RAW EXAMINATION MARKS,
This set of marks places all candidates in each subject in an order of
merit or a RANK ORDER, and also indicates the relative magnitudes of
the differences in performance of candidates in the examination. The
marks are not a measure of achievement in an absolute sense. That is
to say, a mark of 75% does not indicate that a candidate knows 75% of
a given course; a mark of 10% does not indicate that a candidate has
grasped only one-tenth of the subject matter of the course.

Further, because different subjects and courses use different marking
patterns, and because inevitably, papers in different subjects and

courses are not always of the same level of difficulty, RAW MARKS in
the various subjects and courses are not on the same scale and cannot

be compared in their RAW form. The pattern of marks in Mathematics,
for example, is usually quite different from the pattern of marks in
English or History.

In addition, the pattern of marks in the same subject is likely to
change from year to year. The experience of recent years has been that
changes of up to 20% in the average RAW MARK have occurred in large
candidature courses. Because of these facts, the Board has a
long-standing policy that RAW MARKS should not be released.

The Board of Senior School Studies places a great deal of confidence

in the ability of the examination process to achieve the rank ordering
of candidates, as indicated above. This confidence is reflected in the
fact that none of the subsequent processes used to adjust the raw
examination marks to the scaled examination marks is allowed to change
the rank order of candidates.

The purpose of each examination paper is to compare the performance of
any one candidate with the performance of other candidates sitting for
the same examination.



The examination is intended not so much to measure how much a
candidate knows of the course studied, but rather to measure the
performance of candidates, relative to each other.

A great variety and many combinations of subjects and courses have been
studied by these candidates. Some of the examinations, such as Art and
Music, contain practical components, many of the languages have a
speaking and listening component, while many other subjects rely on a
written paper only.

In order to produce the AGGREGATE MARK, which is currently used as a
basis for selection for, and placement in, tertiary institutions and
for some areas of employment, a way has had to be found to add together
sets of marks obtained by students presenting different combinations of
courses, examined by a variety of different methods, in subjects with
different characteristics. To do this the Board converts the RAW
EXAMINATION MARKS to SCALED EXAMINATION MARKS.

Without altering the RANK ORDER of candidates the RAW EXAMINATION MARKS
in each subject are adjusted to produce a set of SCALED EXAMINATION
MARKS, so that any particular mark will mean approximately the same, no
matter from which course it was derived. The SCALED EXAMINATION MARKS,
together with ADJUSTED ESTIMATES produced from information provided by
the school, can then be added to produce a FINAL SCALED MARK for each
course. The rank order of candidates indicated by the FINAL SCALED MARKS
may not be the same as that obtained from the Raw Examination Marks
because the FINAL SCALED MARKS are composite marks incorporating the
adjusted school estimates of candidates' performance. The best ten

units of these are added for each candidate, to produce an AGGREGATE MARK.

The Board has adopted a process of iterative scaling to produce the
SCALED EXAMINATION MARKS for each course. This system uses the
performances of candidates in each course, over all their subjects, to
determine the relativities between subjects. A new procedure which
utilised the marks awarded on a common paper, was used in 1983 to
determine the relativities between courses within a subject. In this
context, the 2 Unit (General) and 2 Unit Z courses, with their differing
aims from the 2 Unit and 3 Unit (Related) courses, were treated as
different subjects.

Further details about the scaling process may be found in such
publications as:

What You Need To Know About the HSC - 1983
The Processing of HSC Matks - A Technical Paper
The Higher Schoof Certificate Scaling Procedure

These are available, on request, from the Board of Senior School Studies
35-51 Mitchell Street, North Sydney, telephone 922 6700.

Note: FEach year, Year 12 students are provided with copies
of What You Need To Know About The HSC.

Each year, the Board appoints an HSC Consultative and Executive
Committee, to supervise the final stages of the determination of HSC
marks, for all courses and subjects. This Committee may, if it considers
it necessary, make adjustments to the initial scaled examination marks,
in accordance with criteria specified by the Board.



The composition of this Committee is a matter for the Board's
determination. In 1983 it consisted of five members of the 6th Board
itself, together with four senior university academics.

Acting on behalf of the Board, the Committee has five specific
functions:

(a) to monitor the processing of marks in the Higher School
Certificate Examination system to ensure that the scaled
marks awarded to candidates in the various courses are
equitable in terms of demonstrated performance;

(b) to provide advice and guidance to Examination Committees,
in their determination of marks;

(e) to assist Examination Committees in the classification of
cases of non-serious presentation;

(d) to decide, in consultation with the Chairman of the
Examination Committee, the precise ways in which Raw
EXAMINATION MARKS will be converted to SCALED EXAMINATION
MARKS.



CHANGES FROM THE 1982 HSC

In 1983 the 3 unit candidates in all subjects, except AMEB Music,
sat the corresponding 2 unit examination paper and an additional

3 unit paper. Thus it was possible to obtain a direct comparison of
the 2 unit with the 3 unit candidates based on their relative
performance on the common paper.

During 1983 the Board had agreed that:

(i) the mean of the final scaled examination mark of the
candidature for the 2/3 unit common paper, will be
the iterated mean of the 2/3 unit common paper;

(ii) the mean of the 3 unit additional paper will be the
mean achieved by the 3 unit candidature in the common
paper;

(iii) unless there are compelling reasons to the contrary,
the distribution of the marks on the 3 unit additional
paper will be the same as that of the marks of the
3 unit candidature on the common paper;

(iv) unless there are compelling reasons to the contrary, the
mean of the final scaled examination mark for 2 Unit
(General) Courses, will be the iterated mean;

(v) for Mathematics, the distribution of the 3 unit candidates
on their additional paper is determined as in (ii) above.
This additional paper is common to the 3 and 4 unit
candidates:

The marks of the 4 unit candidates on their common
paper will be such as to preserve the relationship
between 3 and 4 unit candidates on that paper;

The mean of the 4 unit candidates on their additional
paper will be equal to the mean as determined in (i)

of these candidates on the paper common to the 3 and

4 unit.

In addition the Board reassessed, based on three years of experience,
the method of handling the community languages including the comparison
procedures, and during 1983 determined that:

the comparison processes be continued in 1983 but modified
in the manner outlined;

the mean for community languages be raised to the average
mean for French and German except where the results of
excluding English from the scaling criterion indicate that
the mean should be raised higher;



for subjects with very small candidatures, the top mark
be first determined during the consultative process,
and the differences between scaled marks reflect the
differences between the examination marks;

comparison procedures not be accepted as the sole
determinant of the mean of community languages;

the 1983 comparison procedures be modified to allow
Examination Committee interaction in these procedures
and that the Consultative and Executive Committee be
presented with the findings of such interactions;

the Supervisor and/or Chairman of the French and German
Examination Committees be invited to be present as a
resource during the comparison procedures.

Community Language Examination Committees be given the
option as to whether they wish the comparison procedures
to be undertaken in their subject.



THE CONSULTATIVE PROCESS 1983

The Consultative Committee and the Examination Committees had a much
simpler task in 1983, as the relativities between Z unit and 3 unit
courses were determined by the performance of the candidates in the
2 unit paper. The consultative process began on the afternoon of
Monday, 5 December 1983, with a review of the statistical data
available.

During consultation the 43 Examination Committees were asked to
provide information in order to determine for each course:

the scaled examination marks of the top candidates,
and

the scaled examination marks of the bottom candidates.

Over the next four days all Examination Committees were consulted and

on the afternoon of Friday, 9 December, the full Consultative Committee

examined the recommendations of the various mapping points. Apart

from a few cases where the Committee adopted minor changes, the mapping

points as determined during the consultative process were adopted.



HOW THE CONSULTATIVE COMMITTEE FUNCTIONED IN 1983

The Operation of the Consultative Committee in 1983 will be described
by reference to the steps that occurred in the processing of a typical
subject from the 1983 HSC Examination.

The subject had three (3) courses - 2 Unit (General), a 2 Unit Course
and a 3 Unit Course. Nearly 400 candidates sat for the 2 Unit (General)
Course, over 11,000 in the 2 Unit Course, and nearly 1,000 entered the

3 Unit Course.

To illustrate the first step in the process, the handling of the
results in the 2 Unit/3 Unit (Common) Paper will be sketched. More
than 12,000 candidates sat for this examination paper - all the 2 unit
and the 3 unit candidates.

When the papers had been marked it was found that the lowest Raw
EXAMINATION MARK out of 100, awarded by the examiners, was 1, and the
highest mark was 95. The MEAN RAW EXAMINATION MARK was 52.59. This

is obtained by adding all the RAW EXAMINATION MARKS for the course and
dividing by the number of candidates. The STANDARD DEVIATION, which is
a measure of how much the marks are spread about the MEAN, was 13.91.

The range of marks was then reduced from the 0 to 100 range used by the
examiners to mark the papers, to the 0 to 50 range, used to bring all
subjects to a common 1 Unit scale, for purposes of comparison.

The RAW EXAMINATION MARKS were then processed by a computer program,
using the iterative scaling procedure, adjusting that group of candidates
performance in this course to the same group's performance in all its
other courses. This procedure can and often does produce marks that go
beyond the 0 to 50 range, so that in the table given below, a negative
mark appears. The Board has determined however, that the final marks
must be contained within the range of 0 to 50.

RAW EXAMINATION INITIAL SCALED
MARKS ( /100) MARKS ( /50)
Lowest Mark 1 -10.7
Highest Mark 29 50.4
Mean ' Savo 22.86
Standard Deviation 15.91 9.06

In making these changes, the computer program made no change to the RAaNK
ORDER of the candidates, and maintained the relative differences between
candidates. The candidate who scored the lowest Raw Examination Mark
(1), was the same candidate with the Initial Scaled Mark of -10.7. The
same candidate scored 95 Raw Examination Marks and 50.4 Initial Scaled
Marks. The RaNk ORDER of all candidates in between remained the same.



The Consultative Committee discussed these Initial Scaled Marks with
the Examination Committee of that subject. The discussion enabled
the Examination Committee to re-assess its initial judgements,
particularly at the higher and lower ends of the range.

Using a micro-computer the Committees tested the effects of various
adjustements to Initial Scaled Marks. The discussions led to the
following agreements:

the lowest Initial Scaled Mark would be given a FINAL
SCALED MARK of 0/50;

the highest Initial Scaled Mark would be given a FINAL
SCALED MARK 50/50;

a series of further mapping points to keep the final
mean as close as possible to the initial scaled mean and

to retain as far as possible the initial relativities. &
The total series of changes for the 2 Unit/3 Unit (Common) Paper is
given in the following table:
RAW INITIAL F INAL
EXAMINATION SCALED SCALED
MARK MARK MARK
( /100) ( /s0) ( /50)
Lowest Mark 1 -10.7 0.00
Highest Mark 95 50.4 50.00
Additional Mapping Points - 49.00 49.00
- 34.00 35.00
- 15.00 13.00
- 5.00 5.00
- 2.00 4.00
- -10.7 0.00
Mean 52.59 22.86 22.87
Standard Deviation 13.91 9.06 9.84

To determine the final scaled marks for the candidates in the 3 Unit
(Additional) Paper, the same mapping points were used for the 3 Unit
(Additional) Paper.

The summary of the statistics follows:




RAW INITIAL FINAL
EXAMINATION SCALED SCALED
MARK MARK MARK
{ __/o0) (_/50) (_/50)
Lowest Mark 0 2.3 4
Highest Mark 39 47.8 50
Mean 24.78 29.79 30.67
Standard Deviation 5,94 -y B.24

The 2 Unit (General) Course in the subject was treated separately.
Adjustments which were made to the top and bottom marks kept the initial
and final scaled marks very nearly equal. The mapping points for the

2 Unit (General) and the results of the mapping are given below:

RAW INITIAL FINAL
EXAMINATION SCALED SCALED
MARK MARK MARK
(_/508) (__/50) (__/50)
Lowest Mark 0 =3.7 0
Highest Mark 89 47.2 47
Additional Mapping Points - 10.00 10.00
- 7.00 6.00
- 2.00 2.00
- -1.00 1.00
Mean 43.96 19.98 19293
Standard Deviation 16.74 10.15 10.07

A similar process was used for all subjects with the exception of
Community Languages, for which the process will be described later.
Some indications of the effects of the process are given in the next
table, which shows the changes in the WEIGHTED SUBJECT MEAN for each
subject in 1983.

The WEIGHTED SUBJECT MEAN is arrived at by taking the mean of the FINAL
SCALED MARKS for each course examined and weighting it in terms of the
number of candidates in each course/and the equivalent unit value of the
course.

The weighted subject mean is obtained by dividing the total of the
products of equivalent course units, mean and number of candidates by
the total of the products of course units and number of candidates. In
the subject, Geography, for example, the courses, the means obtained,
the numbers of candidates and the calculations to arrive at the weighted
subject mean are shown .in the next table:
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Final Scaled

(A) Unit Value

(B) Unit Value

Number of X mean X x Number of
Course Scores Candidates Number of Candidates Candidates
2 Unit (General) 1995 389 2 x 19.93 x 389 2 x 389 = 778
= 15505.54
2 Unit/3 Unit 22.87 12,309 2 x 22.87 x 12,309 2 x 12,309
= 563013.66 = 24,618
3Unit (Additional) 30.67 972 1 x 30.67 x 972 I e L T
= 29,811.24
Total A = 608330.44 B = 26368
Weighted Subject Mean = A 608330.44 -
- - = 2307
B 26368
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TABLE OF WEIGHTED MEANS

Number of Weighted Subject Mean

Subject Candidates Initial Final
English 33358 24.96 24.97
Mathematics 31449 26.36 26.74
Modern History 11668 24.62 24.50
Ancient History bl i 23.99 24.01
Economics 14277 24,92 24.97
Geography 12723 2320 221
Agriculture 1686 23.78 23.94
Latin 154 36.35 36.51
Hebrew 44 33.49 33.50
French 2425 27.00 27.02
German 1198 27.62 27.72
Art 4799 22.68 22.66
Industrial Arts 3693 24.20 24,37
Home Science 3272 21.63 21.67
Textiles anc Design 1172 21.59 22.47
Music (BSSS) 1593 23.18 23.32
Music (AMEB) 137 29.32 29.31
g 7 1”‘?§§ﬁ2§%g§ 95 24,64 264.89
Farm Mechanics 93 23.86 24.05
General Studies 17739 24.11 24.68
Science 39230 * 25.84 25.92

* Includes students who have done two Science courses.



12

THE SPECIAL CASE OF LANGUAGES

The ways in which the Consultative Committee dealt with certain languages
are described in the following sections. The languages have been grouped
into three categories, viz, French and German; Community Languages of
Small Candidature; Community Languages of Larger Candidature.

FRENCH AND GERMAN

These subjects have been examined at Higher School Certificate level since
the inception of the examination and for many years before that in the
Leaving Certificate Examination. They have been considered consistently
as Foreign Languages, that is, for nearly all candidates the languages
French and German are neither their 'native' language, nor are they spoken
or used extensively by those candidates outside the school environment.

The processing of the Raw Examination Marks for French and German followesw,
precisely the same pattern as that for all other subjects, such as

English, Mathematics, Science, etc, listed in the above TABLE OF WEIGHTED
SUBJECT MEANS.

The effects of the processing are given below:

Number of Weighted Subject Mean
Subject Candidates Initial Final
French 2425 27.00 27.02
German 1198 27 .62 2972

THE COMMUNITY LANGUAGES

(a)  SMALL CANDIDATE SUBJECTS

In handling the subjects with only a 2 Unit course and with very
small candidatures, the top mark was first determined during the
consultative process and then the other marks were adjusted to
reflect the differences between the examination marks. The subjects
treated this way are shown in the following table:

Number of
Sub ject Candidates Initial Mean Final Mean
Croatian 27 16.70 24.85
Czech 4 24.25 45.50
Estonian 3 29.00 39.00
Hungarian 10 22.80 32.80
Latvian 6 25,33 37.83
Lithuanian : 3 23.67 39,67
Macedonian 8 12.50 24575
Serbian 21 14.29 21.81
Slovenian 2 23.80 42.60
Ukranian 18 24,22 34.72
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(b) OTHER SUBJECTS

For the remaining Community Languages, if the initial scaled mean
was below the average for French and German, mapping points were
chosen to raise the mean to about this average. For subjects
with only a 2 unit course the mean was chosen to be about 27.50,
and for subjects with a 3 unit course the mean of the Common

2 unit/3 unit paper was chosen to be 29.00.

In addition, the effect on the initial mean of removing the
candidates English results from the scaling procedures was
examined for all the Community Language courses. The only
language subject with a 2 unit course only where this process
indicated that the mean should be lifted above the average of the
French and German mean of 27.37 was Chinese which was set at
28.74 from an initial value of 25.94. The results for two other
language subjects, Indonesian and Japanese, in the 2 unit/3 unit
Common paper, indicated that the final scaled means should be
above the 29.00 value. Indonesian was set at 30.46 from an
initial mean of 25.65, and in the case of Japanese it was set at

30.65 from 28.41.

The final results are given in the Summary Table on page 15.

COMPARISON PROCEDURES FOR LANGUAGES, 1983

The modified arrangements in using the comparison procedure which
directly involved the Examination Committee, enabled the consultative
process to flow more smoothly. The Examination Committees which used

the comparison procedures were:

Spanish
Polish
Turkish
Russian
Italian
Madern Greek
Japanese
Indonesian
Croatian

Bearing in mind that the process can only give an approximate
correspondence with French and/or German, the results supported the

final scaled marks.
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CONCLUSION

In making the final determination in regard to the marks to be awarded
in these languages, and in all Higher School Certificate sub jects, the
Consultative Committee and the Board considered that there were two

principles to be followed:

(a) Justice must be done to all candidates in the Higher
School Certificate Examination, in the determination
of their final marks and aggregates;

and

(b) The marks given to students of community languages, as
for other subjects, should be commensurate with their
scholastic achievement, as measured by Higher School
Certificate procedures.

The modification to the 1982 Higher Schcol Certificate procedures for
the 1983 Higher School Certificate eliminated the need to determine the
2 Unit and 3 Unit relativities during the consultative process, and the
handling of the Community Langueges greatly reduced the difficulties
sometimes experienced by the Consultative Committee over the years.

The following table shows the final results for all subjects.




RESULTS IN ALL SUBJECTS FOR 1983 HSC EXAMINATION
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CF NS hen  WEIGHTED SUBJECT MEAN
COURSE CANDIDATURE  CANDIDATURE  INITIAL FINAL  DIFFERENCE

English 33359 100.00 24.96 24.97 0.01
Mathematics! 31449 94.27 26.36 26.74 0.38
Modern History 11668 34.98 24.62 24.50 -0.12
Ancient History S54T 16.72 22,99 24.01 0.02
Economics? 14277 42.80 24.92 24.97 0.05
Geography 12723 38.14 223 23 2 0.04
Agriculture 1686 5.05 23.78 23.94 0.16
French 2425 7.27 27.00 27.02 0.02
German 1198 e 27.62 pay g 0.10
Latin 154 0.46 36.35 36.51 0.16
Spanish 118 0.35 21.03 29.32 8.29
Uonesian 710 2213 25,65 30.46 4.81
Russian 41 0.12 21.01 29.31 8.3

Dutch 14 0.04 23.97 33.97 9.99
Hebrew 44 0.13 33.49 33.50 0.01
Chinese 396 1.19 25.94 28.74 2.8

Japanese 126 0.38 28.41 30.65 2.24
Italian 554 1.66 22.35 25.62 3.27
Modern Greek 525 1.57 20.07 30.09 10.02
Classical Greek 15 0.04 34.43 39.12 4.69
Slovenian G) 0.01 23.80 42.60 18.8

Arabic 106 0.32 16.58 28.40 11.82
Estonian 3 i T 2200 39.00 10.00
Art 4799 14.39 22.68 22.66 -0.02
Wdustrial Arts 3693 11.07 24.20 24.37 0.17
Home Science 3272 981 21463 21567 0.04
Textiles & Design 1172 3.51 2E.59 2247 0.88
Music (BSSS) 1593 4.78 23.18 23.32 0.14
Music (AMEB) 137 0.41 29.32 29.31 -0.01
Sheep Husbandry 95 0.28 24.64 24.89 0.25
Farm Mechanics 25 0.28 23.86 24.05 0.19
General Studies 17739 53.18 24.11 24.68 0.57
Science 39230% 117.60% 25.84 25.92 0.08
Czech 4 0.01 24.25 45.50 21.25
Hungarian 10 0.03 22.80 32.80 10.00
Latvian 6 0.02 25.33 37.83 12.50
Lithuanian 3 0.01 23.67 39.67 16.00
Polish 25 0.07 23.96 39.16 15.20
Serbian @) 0.06 14.29 21.81 7.52
Turkish 52 0.16 12.15 27.75 15.60
Ukrainian 18 0.05 24.22 34.72 10.50
Croatian ¢7) 0.08 16.70 24.85 8.15
Macedonian ©® 0.02 12.50 24.25 11.75

(See over for Notes)
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Including Mathematics in Sociely

Including Economics and Society

Includes students who have done two
Science Courses

D. West, Covernment Printer, N.S.W.
1984
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* Sawing Wood * by Clarence Gagnon, Canada. Courtesy of the McMichz
Canadian Collection, Kleinburg (Ontario), to benefit the United Natiol
Children’s Fund (UNICEF). * Les scieurs de bois * par Clarence Gagnon,
Canada. Reproduction autorisée par la McMichael Canadian Collection,
Kleinburg (Ontario), au profit du Fonds des Nations Unies pour I'enfance
(UNICEF). # Serrando la madera - por Clarence Gagnon, Canada; cortesia
de la McMichael Canadian Collection, Kleinburg (Ontario). Contribucién al
Fondo de 1as Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF). % ITnaka apoB *
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SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS:

28th September, 1985.

Mr. Peter Dooley;,

Coordinator, . - -
Saturday School of Community Languages,
Department of Education,

Bridge Street,

Sydney, N.S.W. 2000.

Dear Mr. Dooley,

After having received invitations now for the last few years, you
have probably already been expecting the arrival of the next.
This 1is the seventh year that our gtudents have sat for the
Slovenian Higher School Certificate examination. Only by holding
an evening such as this are we able to reward them for the
dedication and diligence they have shown in finally achieving
their goal.

This year's 'H.S.C. Graduates Ball' will be held on Saturday the
30th of November, 1985, at St. Raphael's Hall on the Cnr of
Warwick and Merrylands Rds, Merrylands.

We would be delighted if you and Mrs. Dooley would join us on
this special occasion, as our guests.

Yours sincerely,

Alfred Breznik
Secretary (Tel. 212-4599)



SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS:

28th September, 1985.

Mr. K. Strong, ' -
Deputy Principal,

Dover Heights High School,

Hardy Street,

Vaucluse, N.S.W. 2030.

Dear Mr. Strong,

After having received invitations now for the last few years, you
have probably already been expecting the arrival of the next.
This 1is the seventh year that our students have sat for the
Slovenian Higher School Certificate examination. Only by holding
an evening such as this are we able to reward them for the
dedication and diligence they have shown in finally achieving
their goal.

This year's 'H.S.C. Graduates Ball' will be held on Saturday the
30th of November, 1985, at St. Raphael's Hall on the Cnr of
Warwick and Merrylands Rds, Merrylands.

We would be delighted if you and Mrs. Strong would join us on
this special occasion, as our guests.

Yours sincerely,

gL

Alfred Breznik
Secretary (Tel. 212-4599)




SLOVENSKI SOLSKI ODBOR ZA N.S.W.
SLOVENIAN SCHOOLS COMMITTEE OF N.S.W.

ADDRESS:

28th September, 1985.

Mr. Tony D'Abrera, -
Supervisor,

Saturday School of Community Languages,
Bankstown Centre,

Bankstown Girls High School,

Mona Street,

Bankstown, N.S.W. 2200.

Dear Mr. D'Abrera,

After having received invitations now.for the last few years, you
have probably already been expecting the arrival of the next.

This 1is the seventh year that our students have sat for the
Slovenian Higher School Certificate examination. Only by holding
an evening such as this are we able to reward them for the
dedication and diligence they have shown in finally achieving
their goal.

This year's 'H.S.C. Graduates Ball' will be held on Saturday the
30th of November, 1985, at St. Raphael's Hall on the Cnr of
Warwick and Merrylands Rds, Merrylands.

We would be delighted if you and Mrs. D'Abrera would join us on
this special occasion, as our guests.. :

Yours sincerely,

-

Alfred Breznik
Secretary (Tel. 212-4599)
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